e KR
.

P
Firtg

REPUBLIC
OF
VANUATU

OFFICIAL GAZETTE

REPUBLIQUE
DE
VANUATU

JOURNAL OFFICIEL

06 FEVRIER 1995 NO. 5 06 JANUARY 1995
SONT PUBLIES LES TEXTES SUIVANTS NOTIFICATION OF PUBLICATION
REGLEMENT ' . ' REGULATION

REGLEMENT NO. 32 DE 1994 SUR LAND ACQUISIT%&N (FORMS)
L'AQUISITION DE TERRES (FORMULAIRES) REGULATION NC. 32 OF 1994

SOMMAIRE CONTENTS

PUBLICATICN OF RESULTS OF -
LUGANVILLE MUNICIPAL COUNCIL
ELECTICNS HELD ON 31ST JANUARY,
1995

LEGAL NOTICES 1 -8
APPOINTMENT OF MEMBERS '
OF LAND TRANSPORT BOARD ©9 - 13

2
N




REPUBLIC OF VANUATU

LAND ACQUISTION ACT NO. 5 OF 1992

LAND ACQUISITION {FORMS) REGULATIONS NO.32 OF 1994

To provide for various forms required under the Land Acquisition Act No.
5 of 1992.

IN EXERCISE of the powers conferred on we by section 22 of the Land
Acquisition Act No. 5 of 1992, I, PAUL BARTHELEMY TELUKLUK, Minister of
Natural Resources, make the following regulations:-

DEFINITION
1. In these Regulations, unless the context otherwise requires

"Act” means the Land Acquisition Act No. 5 of 1992;

"Minister" means the Minister for the time being responsible
for matters under the Act.

NOTICE UNDER S5ECTION 2 OF THE ACT
2. {1} A notice under section 2(1}! of the Act shall contain the

particulars and shall be in the form set out in Schedule 1
to these regulations.

{2} A notice referred to in subregulation (1) shall be served in
the manner specified in regulation 8.

NOTICE IN RESPECT OF CLAIMS FOR DAMAGES
3. {1} A notice under section 3 of the Act relating tec the amount
of compensation assessed by the Acquiring Officer shall

contain the particulars and be in the form set out in
Schedule 2.

3V

Anynofice—referred—to—din—subregulation—(1)-shall -

ta) in the case of an individual owner, be given to the
owner or his representative;

{b) in the case of land owned by a group, be given to the
head of the group or if there is a dispute as to who
is the head of the group or the head of the group
cannot be found or is outside Vanuatu, to any adult
member of the owning group;



{c) in the case of persons interested, be given to such
persons or their representatives.

NOTICE OF INTENDED ACQUISITION AND OBJECTIONS TO SUCH ACQUISITIONS

4. (1) A notice under section 4{1) of the Act relating to the
intended acguisition and objections to such acquisition
shall contain the particulars and ghall.be in the form set
cut in Shedule 3.

{2) A notice referred to in subregqulation {1} shall be served in
the manner specified in regulation 8.

NOTICE TQ CUSTOM OWNER AND PERSONS INTERESTED

5. (1] A notice wunder section 7(1) of the Act following a
declaration that a land or easement is needed for a public
purpose and will be acquired under the Act shall contain the
particulars and shall be in the form set out in Schedule 4.

(2) A notice referred to in subrequlation (1) shall be served in
the manner specified in regulation 8.

(3) A notice under section 7(1} of the Act shall be published in
accordance with the provisons of regulation 8(2) and
exhibited on or near the land affected.

NOTICE UNDER SECTION 11 OF THE ACT
6. A notice under section 11 of the Act shall. contain the
particulars and shall be in the Form set out in Schedule 5.

NOTIFICATION OF FINAL DETERMINATION BY ACQUIRING OFFICER

7. (1) A notice under section 13 of the Act in respect of the final
determination by the acquiring officer of compensation
payable under the Act shall contain the particulars and
shall be in the form set ocut in Schedule 6.

(2) Any notice referred to in subregulation (1) shall -

(a) in the case of an individual owner, be given to the
owner or his representative;

{b) in the case of land owned by a group, be given to the
head of the group or if there is a dispute as to who
is the head of the group or the head of the group
cannot be found or is outside Vanuatu, to any adult
member of the owning group;

{c) in the case of persons . interested, be given to such
persons or their representatives.



SERVICE OF NOTICE
8.

{11

(2)

Any notice referred to in requlations 2, 4 and 5 shall -

(al

{b}

(c)

{d)

in the case of an individual owner, be given to the
owner or hin representatbive;

in the case of land owned by a group, be given to the
head of the group or if there is a dispute as to who
is the head of the group or the head of the group
cannot be found or is outside Vanuatu, to any adult
member of the owning group;

in the case of persons interested, be given to such
persons or their representatives;

if the person to be served refuses to accept the
notice, it is sufficient to leave the notice with them
{by dropping it at their feet or otherwise) having
explained that it is a notice affecting their land
rights.

A copy of the notice referred to under subsection (1} shall

{a)

{b)

within 30 days of being served on the custom owners
and persons interested, be published at least two
times in a local newspaper with a wide circulation in
Vanuatu;

be displayed -

{i}) on the notice board and in some conspicuous
places near the entrance to the head office of
the local government council in whose region
the land is situated; and

(ii) in at least one nakamal in a village or in a
community hall, if any, in or close to the area
where the land is gituated; or

[c)

{iil} on the notice board and in some conspicucus
places near the entrance to the town hall of
the municipal council in whose area the land is
situated; and

be broadcast over the national radic in PBishlama,
English and French at least 3 times immediately after
the notice 13 given to the custom owners and persons
interested in the land.



COMMENCEMENT
9. These regulations shall come into force on the date of their

publication in the Gazette.

MADE at Port Vila this I day of Jamvien. 1998

PAUL BARTHELEMY TELUKLUK
Minister of Natural Resources




REPUBLIC OF VANUATU/REPUBLIGQUE DE VANUATU/RIPABLIK BLONG YANUATU

SCHEDULE 1 / ANNEXE 1 /[ APENDIS 1

LAND ACQUISITION (FORMS) REGULATIONS NO.31L OF 1994 /
REGLEMENT NO. DE 1994 SUR L’ACQUISITION DE TERRES (FORMULAIRES) /
REGULESEN NGQ. BLONG 19%4 ABAOT WEL BLONG TEKEM GRAON (FOM)

To

Aux

I go

TAKE

PUBLIC NOTICE / AVIS PUBLIC / PABLIK NOTIS

: custom owners ol and persons interested in the land
KRNOWN 8% vt it et ot e e e mians -
.................................................... /

: Probriétalires coutumiers et titulaires de droits sur
la terre appelé| .. ... . e e SigR A L ........
................................................... /

long: 01 kastom ona mo olgeta we 1 gat interes long graon
we oli kolem ... ... . i i i e mo we
1 Stap LONg vt e e e et e
NOTICE / VEUILLEZ NOTER QUE / YU MAS SAVE SE
That the Minister has decided that the Land known as .......
.......................... T
is likely to be required for a public purposs /
Le Ministre a décidéd que l1a terre appelé® ... un.
................. =1 S
servira probablement 3 des fins d’intérét public /
Mimistaemni disasd s€ graon we yuml kolem ... ..o nnnen..
T L S T = - 1 T
bas yumi nidim blong helpem interas blong pablik,



2. That from the date of this notice. all acts necessary may
be done on any land in this area in order to investigate the
suitability of the land for the public purpose /

A compter de la date du présent avis, on entreprendra
Lovtes las achinns nécasmeairas sur boubke terre dans cethe
région pour savolr si alle peut servir 3 des Fins d intérét
public /

Stat long deit blong notis ia, Gavman bae i tekem evri
neseseri aksen long =ni graon long eria ia blong save sipos
0li save helpem interes blong pablik,

This notice was given Lo bthe custom owner or the represankative
of the custom owner today the ..., .. e
day of ... , 170,/

----------------------

Le présent avis est signifié au propriétaire coutumier ou a son
représentant ce Jour le ....... i 19.. /

Motis ia emi go long kastom ona o long man we i ripresentem
kastom ona long daei ia namba

blong 19...

Acquiring Officer /L., e

Le Fonctionnaire acquéreur / Sighature /

Ofisa we 1 tekem graon Saan

Custom Owner(s)/Representative /

Propriétaire(s) coutumier(s)/Représentant /

Kastom ona/Man we i ripresentem Kastom ona:r .. ... .. iveaiunn,
Name/ Signature/
Nom/ Signature/
Nem/ Saen

Date / Deit : ..o e e

e e o



REPUBLIC OF VANUATU/REPUBLIQUE DE VYANUATU/REPABLIK BLONG VANUATU

SCHEDULE 2 / ANNEXE 2 / APENDIS 2

LAND ACRAUISITION (FORM3) REGUILNTIONS N0 .32 OF 1994 /
REGLEMENT ND. DE 1994 SUR L'ACQUISITION DE TERRES (FORMULAIRES) /
REGULESEN ND. BLONG 1994 ABADT WEI BLONG TEKEM GRAON (FOM)

PUBLIC NOTICE / AVIS PUBLIC / PABLIK NOTIS

To : Custom owners of and persons interested in, the land
LT 1721 T O
at ...,

AuUX : Propriétaires coutumiers et titulaires de droits sur
la terre appalss

------------------------------------

I go long : 0Ol kasbom onsa mo olgolan we oli oal wab interos 1onhg
graon we oll kolem '
we 1 stap long

.................................
--------------------------------------

.....................................................

TAKE NOTICE / VEUILLEZ NOTER QUE / YU MAS SAVE SE

1. Due to damage caused to the land and things on the land, I
have assesed the value of the damage in monetory terms to be
VT: o e and determined that you will receive
R /

Vu les dommages causas A la terre et & ce qui s’y trouve,
Jlai évalug la valeur des dogits en dommages—-intéréts d un

montant de . .......... ... VT et décidé gque vous recevrez le
montant de ...... e e VT /

From damej wa ©li hapen long graon o o)l sambing we oli stap
long graon, mi estimeitem sm valiu blong damej long graon

—btong—yu—emi abaot——— o VI -mo—mi—disand se bae Gavman i
pem long yu amaon blong .. .. v e na- VT,

06 JAN. 1995



If you are nobt satisfied with the amount or apportionment
of the amount of compensation you are entitled to, you may
within 30 days from the date of this Notice make a written
appeal tn tha lTand=s Anforoa acgainst Lho assmaemanh or appor-
Lionmenlt ol the compensation I have mado [/

Dans le cas ol vous n’acoepkez pas le montant pu la somme
forfeitaire de 1’ indemnité a laguelle wvous aver droit, vous
pouver dans un délai de 30 Jjours & compter de la date du
préasent avis, faire une réclamation écrite A& 1’arbilre des
litiges fonciers pour 17évaluation ef la répartition de
1’indemnité que j’ai elfectudées /

Sipos yu no akssptem amaon o Tlat treit amaon blong compense-
sen we mi mas pem long vu, yu save rait i go long Dfis blong
Land Referi blong mekem complein abaot wvaluesen mo flat
reit compensesen we mi mekem 30 deis afta deit blong notis
ia.

ncquiring officer /
Fonctionnaire acaquéreur /
Offisa we 1 Lekem graomn © ... m v e i e e eneee ke e e

Data / Deit : ....... e e e e




REPUBLIC OF VANUATU/REPUBLIQUE DE VANUATU/REPABLIK BLONG YANUATU

SCHEDULE 3 / ANNEXE 3 / APENDIS 3

LAND ACQUISITION (FORMS) REGULATIONS ND.32 OF 1994 /

REGLEMENT NO. DE 1994 SUR L ACQUISITION DE TERRES (FORMULAIRES) /
REGULESEN NO. BLONG 1994 ABADT WEI BLONG TEKEM GRAON (FQOM)

To

X

I go

TAKE

PUBLIC NOTICE / AVIS PUBLIC / PABLIK NOTIS

Custom owners of or person interested in, the land
Qi Lo 171 TR T U

O /
Propriétaires coutumiers et titulaires de droits sur
la terre apDElae . ... i i i ke
SISE A v i e e e /

long : 01 kastom ona mo olgeta we oli gat wan interes long
graon we 0l KOLem ... u e e e e -
We 1 SHEARD LONg o e e e e e e e e

.......................................................

The Minister is =satisfied that the land..... ... iu .
............................................ is suitable for
..................................................... /

Le Ministre est convainou gue 1a Learre .. ... .o w e eavan
................................................. convient a
.................................................... /
Minista 1 1UKSAVE S8 QFAONM i v v w e n e on e e e nuia v e anas
.............................................. eml aud blong

------------------------------------------------------------

..............................................................

The Government intends to acaguire the land (or grant an
pasement over the land) for the purpose referred to in
paragraph 1L above /

Le Gouvernament a 1 intention o acquérir cette Lerrs (ou
octroyer la servitude sur la terre) 3 des fins mentionnées
au paragraphe 1) ci-dessu= / '

Gavman emi kingting blong tekem graon (o rait long graon ia)
blong ol risen we 1 stap long paragraph 1) antap.



3.

Any custom owner or person interested in the land who wishes
to object may submit their written objections to the
intended acquisition of the land to the Acquiring Qfficer
within 30 days from the date of this Notice /

Tout propriétaire coubumier ou titulaire de droits sur la
terre gqui veult Tormuler des obkjeclbions au projet
d’acquisition doit les soumetire par écrit au foncticnnaire
acguéreur dans les btrente jours de la date du présent avis /
Eni kastom ona o man we i gab interes long graon ia we i
wantem agensem tingting blong tekem graon ia i mas raitem
wan leta 1 go long Ofisa we i wantem tekem graon blong i
eksplenem ss hemi no wandem se oli tekem graon ia.

4. It is an offence under =section 5 of the Azt for any custom
owner or parson interested in the land to : /
Tout propriétaire coutumiser ou titulaire de droits sur une
terre qui »« /
Eni kastom ona o man we i gat wan interes long wan graon we:
a) lease or otherwise dispose af that land or sasement
or /
loue ou aulrement aliéane cette terre ou la servitude
correspondante ; ou /
i rentem o givimaobk graon ia o interems we i gat long
graon ia : o
) do any acht which directly or indirectly dapreciates or
appreciates the value of the land ; /
entreprend toute action qui directement ou indirecte-
ment réduit ou augmente la valeur de la terre ; /
we i tekem sam aksen we hemi rediusim o mekem valiu
blong graon i go antap long daerelk o indaerek fasin ; /
during the period of 12 months from and after the date of
this Notica /
au cours de la péricde de 12 mois qui suit le présent avis,
commet une infractian /
"long period blong 12 manis afta deit bleong notis ia, hemi
komitim wan ofens.
5. A skatch plan of Lthe land is attached to this Notice /

Veuillez trouver ci-joint U plan da cebtle parcelle de
terre /

You save faesnem long dokumen iz wan plan blong graon ia.



6. The address of fLhe Acduiring Officer is : /
Vous pouvezr contacter le fonctionnalre acquéreur a : /

You save Taesnmm OFi=a we | Wanboam Lelawm grasn long adres ias

Acguiring officer /
Le fonctionnaire acquéreur /
Ofisa we i tekem grann

Date / Deit :

.........................




REPUBLIC OF VANUATU/REPUBLIQUE DE YANUATU/REPABLIK BLONG VANUAT

SCHEDULE 4 / ANNEXE 4 / APENDIS 4

LAND ACQUISITION (FORMS) REGULATIONS NO.R OF 1994 /
REGLEMENT NO. DE 1994 SUR L’ACQUISITION DE TERRES (FORMULAIRES) /
REGULESEN NO. BLONG 1994 ABADT WEI BLONG TEXEM GRAON {FOM)

PUBLIC NOTICE / AVIS PUBLIC / PABLIK NOTIS

To z Custom owner of ot person interssted in, the land
Lo 1 T <
2 7 /

AUX : Propirétaires el titulaires de droits sur la terre
F=Y 07X = 1= = T sise
T /

I go long @ 0Ol kastom ona mo olgeta we ali gat wan interes long
graon we oli kolem
we i stap long

.................................
..............................................

TAKE NOTICE / VEUILLEZ NOTER QUE / YU MAS SAVE SE

1. The Minister has made a Declaration that the land or an
easement over the land is required for a public purpose /

Le Ministre a déclaré que la terre ou la servitude corres-
pondante doit &tre acduise pour fins d’intérét public /

Minista emi diklerem se Gavman 1 nidim graon o raet long
graon ia blong interes blong pablik.

2. A copy of the Declaration is attached hereto /

Vous pouverzr trouver ci-Joint un axenplalre de 1a
déelaration /

Yu save fTasnem long dokumen ia wan kopi blong decleresisen
ia.




3.

Dascription of the land or easement

................................

.........................................................

........................................

........................................

A copy of the approved Survey Plan is attached hereto /

“Yous pouvez trouver ci-joint un relevé topographigue ds

cette terre /

Yu save Taenem wan Sevel Map blong graon ia long dokumen ia.

The Government intends to acqguire the Land or the eascmant
for ... e e e e e e /

Le Gouvernement a l’intention d’acquérir cette terre ou 1la
servitude correspondante pour ....

Gavman hemi tingting blong tekem graon ia o rait long hem

L L

---------------------------------------------

Any custom owner or person interested in the Land to be
acquired or the easement over tha lLand to be acguired may
submit his claims in writing to the Acquiring Officer not
later tharn 4.30 DM ON v e i ot ee e e nnn s e e e
notifying the Acgquiring Officer of his right or nature of
his intarezt in the Land, the particulars of his claim for
compensation, the amount of compensation claimed and the
details of the computation of such amount /

Tout propriétaire ou titulaire des droits sur la terre ou 1la
servitude cortrespondante A& acquérir peut soumettre ses
réclamations par écrit au fonctionnaire acquéreaur au blus
tard e ....... vear A 16.00 heures, 1*informant de son droit
ou de la nature de son intérét sur cette terra, deas détails
de sa réclamation de dédommagement, du montant 3 dédommager

Eni kastom ona o man we 1 gat interss long graon ia we
Gavman i1 wantem tekem i mas sabmitim ol kieim blong ham long
wan leta i go long Ofisa we 1 tekem graon bifo 4 o’clock
long namba . ... v e e e e e e e e e e e w.. mo i
gksplenem long hem raet blong hem o wanem kaen interes naco
hemi gat long draon ia, ol ditel blong kleim blong compense-
tem hem, amaon blohg compensesen we i askem mo ol ditel long
valuesen blong amaon ia.



The written nelificabion refarred to in paragraph 3 may be
machs par sonhaly by Lhe claimant o by o digly Aanlharisnd

agenl /

L’avis écrit visé par le paragraphe 3) peut 8tre signifié
personnallement par le requérant ou par zon agent diment
autoriss /

Man we i mekem kleim hemi zave givim nobis ia o ajen blong
hem 1 save givim notis ia Iong nem bHlong man we 1 melkan
kleim.

0 o oAb e e the Acaguiring
OFficer will hold a hearing Lo determine any clainms made /

Le fTonctionnaire acouaraur tient une audience publigque
le e e e e e s . sutr cette

Ofigsa we i wanbem btekom graon bae L0 holam wan pablik miting

long ... ... ... e e e e e e e e e e blong diskass long graon
ia.

Any cuslom owner or person interested in the land or ease-
ment over the land, to be acquired who has sumitted his
claims to the Acqguiring OfFicer may appear personnaly or by
an agent duly authorized in wrilting by tha custom owner or
person interested, before me on the date specified in para-
graph 8 above /

Tout propriétaire coultumier ou titulaire de droits sur la
terre ogu la servitude correspaondante & acquérir gui a soumis
ges réclamations au fTonctionnaire acquéreur, peut
comparaltre paersonnallement ou par son agent d0ment autorisé
par écrit par le propriétaire coutumier ou titulaire de
droits sur la terre, devant le fonctionnaire acquéreur a la
date spécifiér au paragraphe 8) /

Eni kastom ona o man we 1 gab interes long graon ia o rait
long graon jia we Gavman 1 wantem tekem mo we 1 bin sabmitftim
ol kleim blong hem long 0Ofisa we 1 wantem tekem graon, 1 mas
go 1k Ofisa ia o i save askem long ejen blong hem we 1
apruvum long leta blong 1 9o lulk Ofisa we 1 wantem tekem
graon long deit we oli spesifaem long paragraf 8) antap.




10. The address of the Acquiring Officer is: /
L’adresse du fonchtionnaire acquéreur est la suivante : /

Yu save kontakbtem OFisa we i wantem tekem graon long adres

la =&

Aacquiring officer /
Le fonctionnaire acquéreur /

...............................

NDfisa we i tekem graon :

Date / Deit : ....... e e




SCHEDULE 5 / ANNEXE 5 / APENDIS 5

LAND ACQUISITION (FORMS) REGULATIONS HOA OF 1994 /
REGLEMENT NO. DE 1994 SUR L’ACQUISITION DE TERRES (FORMULAIRES) /
REGULESEN NO. BLONG 1994 ABAOT WET BLONG TEKEM GRNAON (FOM)

NOTICE / AaviS / NOTIS

To -/
fal : /
I go long :

--------------------------------------------------------

Re : /
Objet : /
Sab jek

...........................................................

I have assessed the amaunt of compensation due to vou
at e VT /

J’ai évalué que le montant de votre dédommagement est
de .. ... vatu.

Mi bin estimeitem se bae mi mas pem long yu amaon ia blong com-
penseasen.

Acaquiring officer /
Le foncticnnaire acquaraur /
Ofisa we 1 telkem graon

................................

Date / Deit @ .. ...t inennn



REPUBLIC OF VANUATU/REPUBLIQUE DE VANUATU/REPABLIK BLONG VANUATU

SCHEDULE 6 / ANMEXE 6 / APENDIS &

LAND ACQUISITION (FORMS) REGULATIONS NO .32 OF 1994 /
REGLEMENT NO. DE 1994 SUR L ACQUISITION DE TERRES (FORMULAIRES) /
REGULESEN NO. BLONG 1994 ABAQT WEI BLONG TEKEM GRAON (FOM)

NOTICE OF FINAL DETERMINATION /
AVIS DE DECISION DEFINITIVE /
NOTIS BLONG FAENOL DESISEN

To /
: /
= T T 1 o '
Re : The land KnoWm 88 .. i n i m et e e e e et e s tem e it maneme
Lo be acauired For .. e it e e e, /
Objet : La parcelle de tarre appelEe ... v e e e e
qui est A acqUArIE DOUF . e e e e e, /
Sab jek : Graon we oli kolem

-----------------------------------

we Gavman 1 wantem tekem blong

......................

TAKE NOTICE / VEUILLEZ NOTER QUE / YU MAS SAVE SE

1. Nature of vyour interezst in ths land being acquired (over
which the easement is being granted)

............................................................

g hatore de votrs intelrdt Sur fa parcelle (pour laquelle
est octroyée la servitude)

............................................................

Wanem kaen interes nao yu gat long gtraon ia (o raet blong
hem we i go long Gavman)



2.

I have very carefully considered your claim(s) and in my
opinion the sum of V1 ... . ... .. .. iz the amount of com-
pensation payabhle to vou for the acquisition of the land eor

casement .

OR

I have wvery carefully considered your claim{s) and in my
opinion you are not entitled Lo any compensationk /

Aprés avoir soignoausement considéré vobre ou vDos
réclamation(s)., je crois aque le montant de .. ........ VT est
le montant de dadommadement qu’ il faudra wvous payer pour
acquarir la parcelle de Lerre ou la servitude correspon-
dante.

ou

Aprés avoir considéré soigneusement vobre ou vos
réclamation(s), Jje wcrois gue wvous Nn'aver droit & aucun
dédommagement* /

Afta we mi stadi gud long ol kleim blong yu, mi ting se
amaon blong ...... e e VT heml amaon blong compensagsem we
Gaviman i shud pem long yu blong tekem graon o rael long hem.

B]

Afta we mi stadi gud long ol kleim blong yu, mi ting se vu
nogat rait long compensesent.

Your claim haz been rejected. You may within 30 days Trom

the date of this Neotice, appeal to the Supreme Court.

OR

If You are not satisfied wibth the amount of compensation
awardsd yvou may Within 30 days of the date of this Notice,
appeal to the lLands Referea.

Yotre raclamation a été rejetée. VYous avezr 30 jours, &
compter de la date du présent avis, pour interieter appel

auprés de la Cour Suptréme,

ou

Si vous n'étes pas satisfait du montant de 1’indemnité qui
vous est accordée, vous pouvez dans un délai de 30 jours A

compter de la date du présent avis, interjebter appel aupres
de 1’aArbitre des litiges foncilers.



Mifala ino akseplem klem blong you. You gat 30 dei.
long deit blong notis ia, blong apil i
agensem desisen ia.

stat
go long Suprim Kot

0

Sipos yu no agri webtem amaon blong kompensesenh we oli givim

tong yu, yu gat 30 dei blong apil 1 go leng Lan Refri, stat
long deit hlomng nobkis dia.

Acquiring officer /
e fonctionnaire acquéareur /

Ofisa we 1 tekem graon

...............................

-----------------------




REPUBLIQUE DE VANUATU

LOI NO. 5 DE 1992 SUR L’ACQUISITION DE TERRES

REGLEMENT NO.32 DE 1994 SUR L’ACQUISITION DE TERRES
(FORMULAIRES)

Prévoyant les diffarents formulaires requis en application de'ia
l.oi No. 5 de 1992 sy I acaguisition de Terres.

LE MINISTRE DES RESSOURCES NATURELLES,

VU tes pouvoirs que Jui confére 1’article 22 de la Loi n° 5 dé
1992 sur 1’Acquisition de Terras, '

REGLEMENTE -

DEFINITIONS ;
1. Dans Le présent Reglemant, sauf intarprétation diffaérente

dictéa par le conbexte o
"lLoi" désigne 1a Loi No. 5 de 17292 sur 1l'ncquisition de
Terres ; o

"Ministre" désigne le Ministre alors responsable des qu@ﬁ%
tions dont traile la Loi. e

AVIS EN VERTU DE L’ARTICLE 2 DE LA LOI >

2. 1) Un avis signifié en vertu des dispositions du paragra-
phe 1) de 1’article 2 de la lei doit contenir les
détails et Btre &tabll dans 1le formulaire présenté A
1’Annexe 1 du préasent Raglement.. :

2) Un avis provu au paragrapha 1) doit &tre signifid de la
manigre spacifide & 1 article 8. ‘ -

AVIS A L’EGARD DES RECLAMATIONS CONCERNANT LES DOMMAGES L

3. 1) tn avie signifié en vertu de 1Tarticle I de la Loi et

traitant—du—montant—dndenniséd—dvalas par—le Fomctioh=
naire acquéreur, doit contenir les détails et &tra
@tabli dans la Tormulairve présentd A 1 annaxe 2. v

2) Tout avia visé par Ja paraaraphe 1) doit
a) lorsaqu’il s'agit d’un propriétaire individueL,
' Btre =signifié au propriétaire ou A son repréessn-
tant o

K



) lorsau’il s’agit d'une terre apparktenant & un
groupn de parsonnes, 8lre signifié au dirigeant du
groupe ol lorsaqu’ il y a litige concernant 1la
dirertion oy groupe ou lorsdgue celui-ci asst in-
trouvabla ou A auitté le pays, 1a si¢gnifier & toul

adul be membre du groups
<) lorsaqu’il e’'agit de titulaires de droits, &tre

signifié a ces personhes ou 3 lours représentants.

AVIS D’INTENTION D’ACQUERIR ET PORTANT OBJECTIONS A L ’ACQUISITION

1. 1) Un avis aignifid an vortbu des dispositions du paragra-
nhe 1) de 1’article 4 de l1a Loi et relatif a
17intention d’acquérir et aux objectians &
1Tacguisition, «doih conion it 1loe Jdetaile at Bhra dtabli
dans le fTormulaire préasenté A L'Aannexe 4.

2) L’avis prave ad paragraphe 1) doit Atre signifié selon
1a forme établie & 1’article 8.

AVIS AUX PROPRIETAIRES COUTUMIERS ET TITULNAIRES DE DROITS

5. 1) | ?avis signifié en vertu des dispositions du paragraphe
1) de 1'article 7 de 1A Loi suite a la déclaration
qu’une terre ou sarvibude est nécassaire pour une fin
d’intarat public et qu’'ells devra Atre acguise
conformémant & lLa Loi doit contenir les détails et &tre
atabli dans le formulaire présenté a 17 Annexe 4.

2) I.’avis prévu au paragraphe 1) doit #tre signifia de ia
manidre spécifidée a 1’article .

3) L'avia aignifid au paragraphe 1) der 1’article 7 de la
Loi doit @tre publié conformement aux dispositions du
paragrapha 2) d= 1’article 8 st affiché sur la terre
intéreseds ou dans ses arvirons.

AVIS SOUS L AUTORITE DE L’ARTICLE 11 DE LA LOIX

&, Un avis signifié conformément 4 1’article 1L doit contenir
las détails et &tre Atabli dans le formulaire présenté A
1 nnnaxa 5.

NOTIFICATION DE LA DECISION FTNﬁEE_DU“FUNCTTDNNHTRE*QGBUEREUR

7. 1) I’avise signifié en vertu de 1'article 13 de la Loi A
1°égard de la déeniaion Tinale du Fonctionnaire
acquérsur  sur 1 indemnilé a payer conformémant. & la
1oi, doit contenir les détails et Atre établi dans le
formulaite préseantad A 17 Annexa 6.

2) Toul avis visé par le paragraphe 1} doit
a) lorsqu’il s’agit  d’un propriétaire individuel,

8tre signifié au propriétaire ou a son
représentant

»N



L AVIS

8.

1)

2)

b)

c)

Tout

a)

b)

c:)

d)

lorsqu’il s’agit d’une terre appartenant & un

groupe de personnas, &tre signifié au dirigeant du
groupe ou lorsqu’il vy a litige concernant 1la
direction du groupe ou leorsque celui-ci est in-
trouvable ou a quitté le pays, le signifier a tout
adul te membre du groupe:

lorsau’il s’agit de titulaires de droits, 8&tre
signifie a ces personnes ou & leurs représentants.

avis prévu aux articles 2, 4, et 5 doit

dans le omas d’un propridbaire individuel, &ékre
adressé au propriétaire ou a4 son représentant
dans le cas d’un groupe propristaire, 8tre adressé
au chef du groupe ou lorsgu’il y a ‘litige sur la
direction du groupe ou lorsque celui-ci est in-
troauvable ou a quitté Vanmdatu, & tout adulte
manbre dirtgeant du groupe ;

dans le cas des titulaires de droits, 8tre adressé
auxdiks titulaires ou & leurs représentants
lorsaus la porsonne destinataire refuse d’accepter
l'avis, le lui délivrer (soit en le laissant
tombrr & ses pisds, soit autrement) tout en expli-
quant que. c’est un avis btouchant & ses droits sur
la proprieta.

Une cople de 1’avis prévu au paragraphe 1) doil

a)

b)

dans les 30 Jours aprés gue les propriétaires et
titulaires de droits sont avisés, &tre publiée au
moins deux fois dans un journal local de grand
tirage & Vanuatu.

8tre affichés :

i) sur le tableau d affichage et 3 des endroits
visibles prés de l'entrée du bureau princi-
pal du Conseil pravincial dans laguelle
région est localisée cette terre ; st

tady
[
—

dans au moins un nakamal du village ou dans
une maiscon commune, s°il en existe, sur ou
aux environs de cette terre
iil) sur le tableau d’affichage ou & des endroits
visibles prés de 1'entrée de la mairie du
Conzseil municipal dans laquelle est localisée
cekte berre ; et :




) Gtre diffusé A 1a radio nationale en bichaelamar,
anglais et francais au moina 3 fois immédiatement
apreés que les propriétaires coutumiers et les
titulaires de droits sur la terre sont avisés.

ENTREE EN VIGUEUR

9. Le Présent Réglement entrera en vigueur & la date de sa
parudtion au Journal officiel.

FAIT & Port-Vila le |} -Jawuier 1998,

Le Ministre des Ressources naturelles,

PAUL BARTHELEMY TELUKLUK




REPUBLIC OF VANUATU/REPUBLIQUE DE VANUATU/RIPABLIK BLONG VANUATU

SCHEDULE 1 / ANNEXE 1 / APENDIS 1

LAND ACQUISITION (FORMS) REGULATIONS NO.32 OF 1994 /
REGLEMENT NO. DE 1994 SUR L’ACQUISITION DE TERRES (FORMULAIRES) /
REGULESEN NO. BLONG 1994 ABAOT WEI BLONG TEKEM GRAON (FOM)

PUBLIC NOTICE / AVIS PUBLIC / PABLIK NOTIS

To : Custom owners of and persons interested in the land
KNOWN 88 v wn v naeimrnnmn s at ... e e
................................................... /

AL : Propriétaires coutumiers et titulaires de droits sur
la terre appel@e .. ....c.c.vueunmansnon sise A .........
................................................... /

I go long: 01 kastom ona mo olgeta we i gat interes long graon
we 0l Kolem .ot i e i s e mo we

i stap long

..........................................

------------------------------------------------------

TAKE NOTICE / VEUILLEZ NOTER QUE / YU MAS SAVE SE

1. That the Minister has decided that the Land known as .......
.................... - I

------------------------------------------------------------

------------------------------------------------------------

..................

'a‘ ot
................. L = -~ -
............................................................

servira probablement & des fins d'intér8t public /

Ay

Minista emi disaed @ graorm we yumi kolem
mo we i stap

------------------
...............................................

...........................................................

bae yumi nidim blong helpem interes blong pablik.



2. That from the date of this notice, all acts necessary may
be done on any land in this atea in order to investigate the
suitability of the land for the public purpose /

A compter de la date du présent avis, on entreprendra
toutes les actions nécessaires sur toute terre dans cette
région pour savoir si alls poul servir a des fins d’intérat
public /

Stat long deit bleng notis ia, Gavman bae 1 tekem evri
neseseri aksen long eni graon long eria ia blong save sipos
o0li save helpem interes blong pablik,

This notice was given te the custom owner or the representative
of the custom owner today Ehe ...t i i i e s cr v s m i m s naman e
day of .. ... ... .. ... .. , 190/

Le présent avis est signifié au propriétaire coutumier ou & son
représantant ce Jour le ... ... i9.. /

Notis ia emi go long kastom ona o long man we i ripressntem
kastom ona long dei ia namba

------------------------------------

blong 19...

Acguiring Officer / e e e e
Le Fonctionnaire acquérsur / Signhature /
Ofisa we 1 teksam graon Ssen

Custom Ouwner(s)/Representative /
Propriétaire(s) coutumier(s)/Représentant /

Kastom ona/Man we i ripressntem Kastom ona: .......... A
Name/ .Signature/
Nom/ Signature/
Nem/ Saen

Date / Deilt & L. e e e e e




REPUBLIC OF VANUATU/REPUBLIQUE DE VANUATU/REPABLIK BLONG VANUATU

SCHEDULE 2 / ANNEXE 2 / APENDIS 2

LAND ACQUISITION (FORMS) REGULATIONS NO.3L OF 1994 /

REGLEMENT NO.JA2DE 1994 SUR L’ACQUISITION DE TERRES (FORMULAIRES) /
REGULESEN NO.22 BIL.ONG 1994 ABAOT WEI BLONG TEKEM GRAQN {FQOM)

To

Al

PUBLIC NOTICE / AVIS pPUBLIC / PABLIK NOTIS

: Custom owners of and persons interested in, the land
23 T o -
= /

: Propriétaires coutumiers et titulaires de droits sur
la terre appalée ....... e et m e e et e e
..................... P = 9. Y-
e /

I go long @ 01 kaskom ona mo olgebta wa oli galb wan interes long

TAKE NOTICE / VEUILLEZ NOTER QUE / YU MAS SAVE SE :

1.

graon we oli kolem
we 1 stap long

--------------------------------------

......................................................

Due to damage caused to the land and things on the land, I
have assesed the value of the damage in monetory terms to be
VT e e e and determinad that you will rsceive

Vu les dommages calsés & la terre et & ce qui s’y trouve,
Jj’ai évalué la wvaleur des dégits en dommages-intéréts d’un

montant de . ..... ... ... .. VT ot décidéd gue vous recevrez le
montant de . ... nnunn vT /

From dame} we oli hapan long dgraon o ol =amnmking we oli stap
long graon, mi estimeitem se wvaliu blong damej long graon

biong yu emi abaot ......... VT mo mi disaed se bag Gavman i
pem long vu amaon blong . ........... VT.



Date / Deit : ......... R .

If you are nol satisfied With the amount or apportionment
of the amount of compensation ycu are entitled to, you may
within 30 days from the date of this Notice make a written

appeal to the lands Referee against the assessment or appor-
tiopment of Lho compansalion I havo mado /

Dans le cas ol vous h acceptezr pas le montant ou la somme
forfeitaire de 1’indemnité a laquelle vous avez droit., wvous
pouvez dans un délai de 30 jours & compter de la date du
présent avis, faire une réclamation écrite & 1l’arbitre des
litiges fonciers pour 1’6valuation et la répartition de
1’indemnité que j’ai effectudes /

Sipos yu nho akseptem amaon O Flat reit amaon blong compense-
sen wWe mi mas pem long yu, yu Ssave rait i go long Ofis blong
Land Referi blong mekem compleln apaot valuesen mo flat
reit compensesen we mi mekem 30 deis afta deit blong notis
ia.

pcquiring officer /
Fonctionnaire acquéreur /
ODffiza we 1 tekem graon




REPUBLIC OF VANUATU/REPUBLIGQUE DE VANUATU/REPABLIK BLUNG VANUATU

SCHEDULE 3 / ANNEXE 3 / APENDIS 3

LAND ACQUISITION (FORMS) REGULNATIONS NO 32 OF 1994 /

REGLEMENT NOAADE 1994 SUR L’ACQUISITION DE TERRES (FORMULAIRES) /
REGULESEN NO .32 BLONG 1994 ABACT WEI BLONG TEKEM GRAON (FOM)

To

Aux

I go

TAKE

PUBLIC NOTICE / AVIS PUBLIC / PABLIK NOTIS

: custom owners of or perscn interested 1n, the land
T 17 -
A /

Propriélaires coutumiers et titulaires de droits sur
la terre APPBlEE . .. e e e e e e
SIEE A L ke e /

long : 01 kaskom ona mo olgeta we oli gat wan dinteres long
graon we oli kalem
we 1 stap long

..................................

.....................................................

---------------------

............................................ is suitabls for
Le Ministre est convailncu que 1a terre . e un v anrawns
................................................. convient &
Minista 1 1UKSAVE S8 QPraDN v w et en e mewe v mmsma i amannmn e anwns
........................................... ... 2mi gud blong

% o w M M oW % M o ® M o M R oW A B M e e B o om H O H K W R oMM OH O MOH R Om B N W K M oE NoW E N OE W OE ® ® oW ow M os o kow o omowow

------------------------------------------------------------

The Government intends to acquire the land (or grant an
easement over ithe land) for the purpose referred to in
paragraph 1 above /

Le Gouvernement a l’intention d’acquérir cette tarre (cu
octroyer la servitude sur la terre) & des fins mentionnées
au paragraphe 1)} ci-dessus /

Gavman emi tingting blong tekem graon (o rait long graon ia)
blong ol risen we i stap long paragraph 1) antap.



Any custom owner or person interested in the land who wishes
to object may <submit their written objections to the
intended acquisition of the land to the Acauiring Officer

within 30 days from the date of this Notice /

Tout propriétaire coutumier ou titulaire de droits sur 1a
terre qui veul fotrtmuler des objeclions au projet
d’acquisition doit les soumettre par écrit au fonctionnaire
acquéreur dans les trente jours de la date du présent avis /

Eni kastom ona o man we i gat interes long draon ia wa i
wantem agensem tingting blong btekem graon ia i mas raitem
wan leta 1 go long Ofisa we i wantem tekem graon blong i
eksplenem se hemi no wandem se oli tekem graon ia.

It is an offence under section 5 of the act for any custom
owner ot person interested in the land to : /

Tout propriétaire coutumier ou titulaire de droits sur une
terre qui : /

Eni kastom ona o man we 1 gal wan interes long wan graon we:

a) lease or otherwise dispose of that land or easement ;
or /

loue ou aubrement aliéne cette terre ou la servitude
correspondante ; ou /

i rentem o givimaolb graon ia o interes we i gat long
graon ia ; n

b) do any act which directly or indirectly depreciates or
appreciates the value of the land : /

entreprend toute action qui directement ou indirecte-
ment réduif ou augmente 1a valeur de la terre : /

we i tekem sam aksen we hemi rediusim o mekem valiu
blong graon i go antap long daerek o indaerek fasin 0/

during the period of 12 months from and after the date of
this Notice /

au cours de la période de 12 mois qui suit le présent avis.,
commet une infraction /

long period blong 12 manie alfta deit Hlong notis 1A
komitim wan ofeana,

. hemi

A sketch plan of the land is attached to this Notice /

Vaeuillez trouver ci-joint un plan dae cette parcelle de
terve /

You save faenem long dokumen ia wan plan blong graon ia.

i




6. The address of the Acquiring Officer is : /

Vous pouvez contacter le fonctionnaire acquéreur & : /

You save fasnem 0Ofisa we i wantem tekem graon long adres ia:

Acguiring officer /
Le fonctionnaire acquéreur /
Ofisa we i tekem grann

Date / Deit : .

--------




REPUBLIC OF VANUATU/REPUBLIQUE DE VANUATU/REPARLIK BLONG VANUATU

SCHEDULE 4 / ANNEXE 4 / APENDIS 4

LAND ACQUISITION (FORMS) REGULATIONS NO.3 OF 1994 /

REGLEMENT NO. DE 1994 SUR L’ACQUISITION DE TERRES (FORMULAIRES) /
REGULESEN NO. BLONG 1994 ABAOT WEI BLONG TEKEM GRAON (FOM)

To

Aux

PUBLIC NOTICE / AVIS PUBLIC / PABLIK NOTIS

Custom owner of or person interested in, the land
L T LT T ¥

at oL, e e e e e e e e e /
Propirétaires eb titulaires de droits sur la terre
E Y oY o I I < T sise
T /

I go long : 01 kastom ona mo olgeta we oli gak wan interes long

graon we oli kolam
we i stap long

..................................

TAKE NOTICE / VEUILLEZ NOTER QUE / YU MAS SAVE SE

L.

.

The Minister has made a Declaration that the land or an
easement over the land is required for a public purpose /

Le Ministre a daclaré que la Ferre ou la servitnde corres-
pondante doit 8Lre acquise pour fins d’intérét public /

Minista emi diklerem se Gavman 1 nidim graon o raet long
graon ia blong interes blong pablilk,

A copy of the Declaration is attached hereto /

Vous pouvez trouver ci-joint un axemplaire de 1la
déclaration /

Yu save faenem long dokumen ia wan kopi blong declereisen
ia.




.......................................................... /
Description de la parcelle de terre ou de la servitude .....
. e e et e e e e e e e e e e e s e Y
Emia nao ol ditel long saed blong graon ia e e e e

A copy of the approved Survey Plan is attached heresto /

Vous pouvez trouver ci-Jjoint un reltevé topographiaue de
cette terre /

Yu save Taenem wan Seveil Map blong draon ia long dokumen ia.

The Government intends to acquire the Land or the sasement
for

Le Gouvernament a 1’intention d’acquérir cette terre ou 1la

servitude correspondante pour ... ... e e m e e e s e/
Gavman hemi tingting blong tekem graon ia o rait long hem .

ANy custom owner ot petason inbelaeastad i Lho Land Lo be
acqauired or the easement over the Land to be acquired may
submit his claims in writing to the Acquiring Officer not
later than 4.30 p.m on ... ... iuuwnn. -
notifying the aAcquiring OFfTicer of his right or nature of
his interest in Lhe Land, the particulars of his claim for
compensation, Lha amnount of compensation claimed and the
details of bthe computalion of such amount /

Tout proprigtaire ou Litulaire de droits sur la terre ou la
setvitude correspondante & acquérir peut soumettre ses
réclamations par écrit au Tonctionnaire acguéreur au plus
tard le ........... A 16.00 heures, 1'informant de son droit
ou de la nature de son interét sur cette terre, des détalls
de sa réclamation de déadommagement, du montant & dédommager

et des détails de 1’évaluation de ce montant /

Fni kastom ona o man we 0 ogabk dinteres long graon ia we
Gavman 1 wantemn btekem 1 mas sabmitim ol Klaim blong ham lLong
wan leta i go long 0fisa we i Lekmm graon bifo 4 o’clock
long namba . ... 0 i e e e e e .omo o1
eksplensm long hem rast blong hem o wanem kasn interes nao
hemi gat long graon ia, ol ditel blong kleim bklong compense-
tem ham, amaon blong conpehsesen we i askem mo ol ditel long
valuasen blong amaoan ia.



The written nobtification referred to in paragraph 3 may be
made personnaly by bLhe claimant or by a duly authorized
agent / :

Liavis daocrit visd par 1o paragraphe 5) peoul Gliae signifia
personnellement par le reguérant ou par son agent ddment
autorisé /

Man we 1 mekem kleim hemi save givim notis ia o ejen blong

hem i save givim noltis ia long nem blong man we i mekem
kleim,

1 o TR AL e e e e e the Acquiring
Officer will hold a hearing to determine any claims made /

Le fonctionhaitre acqauéreur tient une audience publique
le ... ... .. .. [ A L e e e e sur cette

Ofisa we i wantem tekem gracn bae i1 holem wan pablik miting

3 3 T blong diskass long graon
ia.

Any custom owner or person interested in the land or ease-
ment over the land, to be acquired who has sumitted his
claims to the Acquiring Officer may appear personnaly or by
an agent duly authorized in writing by the custom owner or
person interested, bafore me on the date specified in para-
graph 8 above /

Tout propriétaire coutumier ou titulaire de droits sur la
terre ou la servituds correspondante & acguarir gui a soumis
ses réclamations au fonctionnaire acquéreur, peut
comparaitre personnellemsenlt ou par son agent ddment autorisé
par écrit par le propriétaire coutumier ou titulaire de
droits sur la terre, devant le fonctionnaire acguéreur & la
date spécifiée au paragraphe 8) /

Eni kastom ona o man we i gat interes long graon ia o rait
long graon ia we Gavman i wantem tekam mo we i bin sabmitin
0l kleim blong hem long Qfisa we i wantem tekem graon, i1 mas
go luk Ofisa ia 0 1 save askem long ejen blong hem we 1
apruvum long leta blong i gn luk OFfisa we 1 wantem teken
graon long deit we oli spesifasm long paragraf 8) antap.




10.  The address of the Acqguiring Officer is: /
L’adresse du fonctionnaire acquéreur est la suivante - /

Yu save kontakbtem Ofisa we i wantem tekem graon long adres
ia

Acquiring officer /
Le fonctionnaire acquéreur /
Ofisa we i tekem gracn @ ... ... ... .

..........

Date / Deit : ............ e




REPUBLIC OF VANUATU/REPUBLIQUE DE VANUATU/REPABLIK BLONG VANUATUY

SCHEDULE 5 / ANNEXE 5 /[ APENDIS 5

LAND ACQUISITION (FORMS) REGULATIONS NO 32 OF 1994 /
REGLEMENT NOAIDE 1994 SUR L’ACQUISITION DE TERRES (FORMULAIRES) /
REGULESEN NO.32 BLONG 1994 ABAOT WEI BLONG TEKEM GRAON (FOM)

Re : /
Objet : /
Sab jek :

.........................................................

I have assessed the amount of compensation due to you
at ... e VT /

J'ai évalué que le montant de votre dédommagement est
de ... .00 aa vatku.

Mi bin estimeitem se bae mi mas pem long yu amaon ia blong com-
pensesen.

Acauiring officer /
Le fonctionnaire acquéreur /
Ofisa we i tekem graon . e e e e

Date / Deit : .. e



REPUBLIC OF VANUATU/REPUBLIQUE DE YANUATU/REPABLIK BLONG VANUATU

SCHEDULE &6 / ANNEXE & / APENDIS 6

LAND ACQUISITION (FORMS) REGULATIONS NO.32 OF 1994 /
REGLEMENT NOJIDE 1994 SUR L’ ACQUISITION DE TERRES (FORMULAIRES) /
REGULESEN NO.32 BLONG 1994 ABAOT WEI BLONG TEKEM GRAON (FOM)

NOTICE OF FINAL DETERMINATION /.
AVIS DE DECISION DEFINITIVE /
NOTIS BLONG FAENOL DESISEN

To s/

I go long :

-----------------------------------------------------

Re : The l1and KNOWN 8BS . v v i e et st e ettt vt mmsaamnm e
to be acquired FoOr .o e e r e e /

Objet : La parcelle de fterre appelée ... v it im e er e
il sl A AcdUAT T PO e e e e e e e e /

Sabjek : Graon We Ol KOLam v v v it it v ner v r e n e m o ae e e
wae Gavman 1 wantam tekem bBlong wv v oo vt e veaan

TAKE NOTICE / VEUILLEZ NOTER QUE / YU MAS SAVE SE

1. Nature of your interest in the land being acquired (over

which the easement is being granted)

............................................................

- —Lka—nature—de—votre—intér&t—sur—la—patrcelle (pour—Taquelle

est octroyée la servitude)

U B H R M M B M B omo» R M B M K KB M MWW N OH M MY R N W = oM N W oEom o ® N oW~ ko moE R "o w R oW ® oW w4 = ok o=om o= = o=

Wanem kaen interes nac yu gabk long graon jia (o raet blong
hem we i go long Gavman)



2.

I have very carefully oonsidered yvour claimi(s) and in my
opinion the sum of VI ... . ... ... ... is the amount of com-

pensation payahble to you for Lhe acquisition of the land or
easement.

OR

I have veary carefully considered your claim(s) and 1in my
opinion you are nat antitled to any compansation® /

Aprés avolr soligheusemenlt considéré votre ou vos
réclamation(s). Jjo crois que le montant de .......... VT est
le montant de dédemmagement qu’il faudra veus payer pour
acquarir la parecelle de terre ou la servitude correspon-
dante.

Qu

Aprés avoitr oconsidard soigneusemsesnt votre ou  vos

réclamation(=), Jjo crols que vous nlaver droif A aucun
dadommagement® [/

nfta we mi stadi gud long ol kKleim blong yu, mi ting se
amaon blong ... .. ... ... VT  hemi amaocn blong compehsesem we
Gavman i shud pem long yu blong tekem graon o raet long hem.

0

Afta we mi stadi gud long ol kleim blong yu, mi ting se yu
nogat rait long compsnsesank.

Your claim has been rejscted. You may within 30 days fTrom
the date of this Notice, appsal to the Supreme Court.

OR

If You are not satisfied with the amount of compensation
awardad you may within 30 days of ©tha date of this Notice,
appeal to the Lands Referee.

votre réclamation a été rejetée. Yous avaz 30 Jours, A
compter de la date du présent avis, pour interjeter appel

aupreés de la Cour Supréme.

ou

51 vous n’étes pas satisfait du montant de 1'indemnité qui
vaus est accordés, vous pouvezr dans un délai de JI0 Jours A&
compter de la date du présent avis, interjeter appel aupres
de 1'arbitre des litiges fonciers.



Mifala inoc aksepiem klem blong vou. You gat 30 dei, stat
long deibt blong notis ia, bBlong apil i go long Suprim Kot
agensem desisen ia.

8]

Sipos yu no agri wetem amaon blong kompensesen we oli givim
long yu, yu gat 30 dei blong apil i go long Lan Refri

, stat
lorig deit blong notis ia.

Acguiring officer /
Le fonctionnaire acquéreur /
Ofisa we i tekem graon

...............................

Date /  Deit

......................




REPUBLIC OF VANUATU

CHAPTER 126

ELECTORAL COMMISSION

PUBLICATION OF RESULTS OF LUGANVILLE MUNICIPAL COUNCIL ELECTIONS
HELD ON 31ST JANUARY, 1995

Persuant to rule 17 of the Municipal Council Elections (Procedure Rules) Order No.60 of 1982, the

Electoral Commission hereby publishing the results of the Luganville Municipal Council Elections held
on January, 31st, 1995,

EAST WARD : 3 SEATS (11 CANDIDATES)

Reglstered Voters 1,451

Votes Cast 786

Turn Out 54.17

Void Votes 2

Valid Votes 784

CANDIDATES AFFILIATION VOTES

BULETARI RAYMOND Union of Moderate Parties (UMP) 17

PIKIOUNE GAETAN UMP N

BABA FRANCOIS-LUC uMp 137

LEQ RONNIE Unity Front (UF) 71

DORIRI BARTHELEMY UF 41

ALAN YERI UF 70

DANIEL AARON UF 29

TAR| PETER JACK Nasonal Uniaeted Pati (NUP) 88

HOMAL JIMMY NUP 112

GEORGE THOMAS NUP 69

ISHMAEL TIRO People Democratic Party (PDP) 29
784

CENTRAL WARD : 5 SEATS {16 CANDIDATES) d

Registered Voters 1349

Votes Cast 682

Turn Out 50.56

Vold-Votes 6 -

Vatld Votes 676

CANDIDATES AFFILIATION VOTES

MALERE RAYMOND Unlon of Moderate Partles (UMP) 63

JEAN-BAPTISTE BRUNO UMP 96

HANGHANGKON JEROME UMP 61

KASSO KALMET UmMP 48

BERNARD JIMMY United Front {UF} 5

NOEL MICHEL UF 32

BEN ROVU UF 36

JAPHETH HAM UF 64

PANTUTUN ARTHOR THOMAS UF



2.

WILLIE ANDREW UF 28

KALO KALRAN Nasonal Unaeted Pati (NUP) 12

PETER FARISU NUP 68

SHEM HIVIR NUP 10

MANZIES WILLIAM NUP 47

MARIELINE JOSEPH NUP 70

ABRAHAM GAUA Feople Democratic Party (PDF) 20

676

SAHAKATA WARD : 3 SEATS (13 CANDIDATES)

Reglstered Voters 1215

Votes Cast 6836

Tumn Out 52.35

Vold Votes 6

Valld Votes 630

CANDIDATES AFFILIATION YOTES

KEKE ANDRE Union of Moderate Partles (UMF) 61

ULAS WIKI UMP 44

VIRAMEME REGIS ump 43

HENRY JOHN ump 3o

MELDEN NELSON United Front (UF) 21

YOAN HUNGAI UF 3

GEORGES WELLS UF 74

ABEL MORRIS UF 9

TABIAGA ESLIN UF 70

MURIEL ARUNONA Nasonal Unaeted Pati (NUP) 42

MANSES FRED NUuP 27

TERRY ISAIAH NUP 170

PASCAL TABISUWUN People Democratic Party (PDP} 8
% 630

WEST WARD : 2 SEATS (8 CANDIDATES)

Reglstered Voters 1045

Votes Cast 555

Turn-Out 53.11

Vold Votes 17

Valid Votes 538

CANDIDATES AFFILIATION YOTES

UPRIMEN WILLIAM Unlon of Moderate Parties 176

DENIS PALAUD ump 85

TAMOS PETRQ Unlted. Front (UF) 17

VATOU PIERROT UF 35

PACLO PASCAL UF 17

ATES JERRY ALICK UF 88
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TINWAKU ANNAS Nasonal Unasted Pati (NUP) 33
RAPHAEL GABRIEL NUP 89
538

The Electoral Commission therefore HEREBY PUBLISHES the hames of the candidates duly elected in
accordance with the proportional representation system contained in rules 23, 24, 25 of Schedule 3 of
the Munlclpal Council Elections (Procedure Rules) Order No. 60 of 1982,

EAST WARD : 3 SEATS

AFFILIATION
BABA FRANCOIS-LUC UMP
HOMAL JiMMY NuP
RONNIE LEQ UF
CENTRAL WARD : 5 SEATS

AFFILIATION
JEAN-BAPTISTE BRUNO UMP
MARIELINE JOSEPH NUP
JAPHETH HAM UF

~ PETER FARISU NUP

MALERE RAYMOND UMP
SARAKATA WARD : 3 SEATS

AFFILIATION
TERRY ISAIAH NUP
GEORGES WELLS UF
KEKE ANDRE -UMP
WEST WARD : 2 SEATS

AFFILIATION
UPRIMEN WILLIAM UMP
ATES JERRY ALICK UF

MADE AT LUGANVILLE this 1st day of February, 1995.

MASING R. LAURU PAUL ARTHUR ™" EMILIANO BULETARE
CHAIRMAN MEMBER MEMBER
il D '
YT
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Company No. 4577

REPUBLIC OF VANUATU

THE COMPANIES ACT [CAP 191]

TAK&E NOTICE that pursuant to Section 335 of the Cornpanies' Act [Cap. 191), the follow-

ing c any has been struck off the Register of Companies at Vila, Vanuatu:
g cqmpany g I

CORNER STORE LIMITED

Dated at Vila this twenty seventh day of December 1994.

R I Carpenter \%\s;:'\m“o
REGISTRAR OF COMPANIES




REPUBLIC OF VANUATU

THE COMPANIES ACT [CAP 191]

TAKE NOTICE that pursuant to Section 335 of the Companies Act [Cap. 191], unless

cause is shown to the contrary, the names of:-

SAILAWAY CRUISES LIMITED

LIZARD ITOLDINGS LIMITED

will be struck off the Register of Companies at Vila, Vanuatu and the companies dis-

solved at the expiration of three months from the date of this notice.

Dated at Vila this seventh day of January 19

!
¥

R J Carpenter
REGISTRAR OF COMPANIES




VANUATU FINANCIAL SERVICES COMMISSION

THE INTERNATIONAL COMPANIES ACT

TAKE NOTICE that the following companies have failed to pay the annual fee of US$450
due pursuant to section 112 of the above Act by 3(th November 1994 and that if any such
company fails to pay the outstanding fee within 60 days of the date of this notice it will be

struck off the Register of International Companies pursuant to section 106(6) of the Act.

- Company No. Company Name
10415 - SAGER INC,
10467 PRIME HOLDINGS INC
10468 MEGA TOP INVESTMENTS LIMITED
10474 1CS LIMITED
10480 HAWK INVESTMENTS & MANAGEMENT LIMITED
10505 SUNTANDER GROUP LIMITED
10511 HORIZON FINANCIAL LIMITED
10519 AGUS TRADING LIMITED
10535 POLY-CON PACIFIC LIMITED
10539 VENTURE LIMITED
10540 KER PACIFIC LIMITED

Dated at Vila this 24th day of January 1995.

T

VANUATU FINANCIAL SERVICES COMMISSION




VANUATU FINANCIAL SERVICES COMMISSION

THE INTERNATIONAL COMPANIES ACT

TAKE NOTICE that the following companies have failed 1o pay the annual fee of US$450
due pursuant to section 112 of the above Act by 30th November 1994 and that if any such
company fails to pay the outstanding fee within 60 days of the date of this notice it will be

struck off the Register of International Companies pursuant to section 106(6) of the Act.

Company No. Company Name _,

10541 SAMOZAR INVESTMENTS LIMITED

10542 CALYPSO DEVELOPMENTS LIMITED

10550 BLACK CAT INVESTMENTS LIMITED

10557 NEVADA RANCH LIMITED

10559 ALOHA INTERNATIONAL LIMITED

10561 TAIPAN IMPORT-EXPORT COMPANY LIMITED

10569 AUSTRATLASIAN SOFFTWARI DISTRIBUTION LIMITTID
10583 BILTRAD LIMITIZD '

10604 G.CM, (PACIFIC) LIMITED

Dated at Vila this 24th day of January 1995,

T

VANUATU FINANCIAL SERVICES COMMISSION




REPUBLIC OF VANUATU

THE COMPANIES ACT [CAP 191]

TAKE NOTICE that pursuant to Section 335 of the Companies Act {Cap. 191], unless

cause is shown to the contrary, the name of:-

HOTEL LE LAGON LIMITED

will be struck off the Register of Companies at Vila, Vanvatu and the company dissolved

at the expiration of three months from the date of this notice.

Dated at Vila this third day of February 1995,




REPUBLIC OF VANUATU

THE COMPANIES ACT [CAP 191]

TAKE NOTICE that pursuant to Section 335 of the Companies Act [Cap. 191], the follow-

' ing campany has been struck off the Register of Companies at Vila, Vanuatu:

CORNER STORE LIMITED

Dateg at Vila this twenty seventh day of December 1994.

G .



IN THE MATTER OF THE COMFPANIES ACT [CAF. 191
AND

IN THE MATTER OF G.C.D. LIMITED

TAKE Notice that the undersigned, Richard Garpenter, Official Receiver of Rue
Bougainville, Port Vila, the liquidator of the above-named company, has fixed
19th February 1955 as the last day on or before which the creditors of the
company are to prove their debts or claims, and to establish any title they
may have to priority. Proofs of debt should therefore be delivered to me
before that date, in default of which creditors will be excluded from the
benefit of any distribution made before such debts are proved, or such priori-
ty 1s established, or, as the case may be, from objecting to such diseribu-
tion.

Dated this 4th day of February 1995

R J Carpenter
Official Recelver and Liguidator




VANUATU COMPANIES ACT (CAP 191)

SECTION 286

FAR EAST BANK (VANUATU) LIMITED

Notice is hereby given that pursuant to Section 286 of the Vanuatu Companies Act (CAP 191)
a General Meeting of the members of Far Fast Bank (Vanuatu) Limited will be held at Ist
Floor, International Building, Kumul Highway, Port Vila, Vanuatu on Monday 13th March,

1995 at 10:00 a.m. hours for the purpose of receiving and adopting the final accounts of the

liquidators of the Company.

Dated at Port Vila this 3rd day of February, 1995.

Robert M. Bohn and David L. Quthred
Liquidators



REPUBLIC OF VANUATU

TAXIS ACT [CAP. 49]

APPOINTMENT

: : (7N
IN EKERCISE of the powers conferred by Section lBpr the TAXIS ACT [CAP.
ko] I, CHARLIE NAKO, Minister of Home Affairs, appoint -

JIMMY KALSAL

to be the Secretary of the Land Transport Board for the Municipality of
Port Vila and the Efate Local Government region for a term of two years.
This Appointment shall be deemed to have come into Torce on the 18th day
of January, 1995. '

DATED at Port Vila, this  20'h day of January, 1995.

. sl
CHARLIE NAXO e
Minister of Home Affalrs L




REPUBLIC OF VANUATU

TAXIS ACT [CAP. L49]

AFPOINTMENT

IN EXERCISE of the powers conferred by Section 18(2)(d) of the TAXIS ACT
[CAP, 49} I, CHARLIE NAKQ, Minister of Home Affairs, appoint - ‘

DICK JOSEPH

to be a member of the Land Transport Board for the Municipality of Port
Vila and the Efate Local Government region for a term of two years.
This Appointment shall be deemed to have come into force on the 18th day
of January, 1995.

1

DATED at Port Vila, this 2 day of January, 1995.

LNISTIREN
bEg

; MIPATRES

f SRR roR g

MUSTRY

CHARLIE NAKO .
Minister of Home Affairs %Qéglh R

10.



REPUBLIC OF VANUATU

TAXIS ACT [CAP. 49]

APPOINTMENT

IN EXFRCISE of the powers conferred by Section 18(2){e)} of the TAXIS ACT
[CAP. 49] I, CHARLIE NAKO, Minister of Home Affairs, appoint -

LINDA KALPOI

to be a member of the Land Transport Board for the Municipality of Port
Vila and the Efate lLocal Government region for a term of two years.
This Appointment shall be deemed to have come into force on the 18th day
of Jahuary, 1995. :

DATED at Port Vila, this gtﬂh day of January, 1995.

CHARLIE NAKO
Minister of Home Affiars
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REPUBLIC OF VANUATU

TAXIS ACT [CAP. A9]

APPOINTMENT

IN EXERCISE of the powers conferred by Section 18(2)(e) of the TAXIS ACT
[CAP. k9] I, CHARLIE NAKO, Minisler of Home Allalrs, appolnk -

JACQUES STEVEN

to be a member of the Land Transport Board for the Municipality of Port
Vila and the Efate Local Government region for a term of two years.
This Appointment shall be deemed to have come into force on the 18th day

of January, 1995.

DATED at Port Vila, this  30™ day of January, 1995.

CHARLIE NAKO
Minister of Home Affalrs

2.



REPUBLIC OF VANUATU

TAXIS ACT [CAP. L49]

APPOTNTMENT

TN EXERCISE of the powers conferred by Section 18(2){f) of the TAXIS ACT
[cAP. 49] I, CHARLIE NAKO, Minister of Home Affairs, appoint - '

CHARLEY KALMEL

to be a member of the Land Traneport Board for the Municipality of Port
Vila and the Efate Local Government Region for a term of ‘two years.
This Appointment shall be deemed to have come into force on the 18th day

of January, 199%5.

© DATED at Port Vila, this 0¥ day of January, 1995.
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CHARLIE NAKO ;
Minister of Home AfTalrs ¢
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